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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Mijn Eerweerde Heer

Ik zal geheel in 't kort de vertaling en den uitleg van Dante's "Goddelijk spel" doen drukken in drie kleine

boekdeelen. De vertaling die overtijd verschenen is in "Rond den Heerd" heb ik nauwkeurig herzien,1  en

hermaakt, mag ik zeggen. Het zal natuurlijk geen boek zijn voor lieden zonder geleerdheid, en bij gevolg zal het

waarschijnelijk geen groot getal lezers of koopers vinden. Zou er geen middel zijn van het aan de Vlaamsche

academie te doen kennen en alzoo te maken der er 't gouvernement eenige afdruksels van koopt bijv. voor de

bibliotheken, voor prijsdeelingen in de collegien enz? Indien gij weet hoe ik het zou moeten aan boord leggen

om zoo iets te bekomen,

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

zoudt gij mij een grooten dienst bewijzen met mij daarover een woord te schrijven.

Wil mijne groetenissen aanveerden, de verzekering mijner hoogachting, als ook een gelukkig-en-zalig-

nieuwjaarwensch.

Uw zeer toegenegen

P. B. Haghebaert, Preekheer2

Leuven 13 Januari 1899

......
1 De vertaling door P.A. Haghebaert van de Goddelijke Komedie van Dante verscheen als artikelenreeks in het weekblad Rond den Heerd

tussen 1885 en 1887.

2 Lid van de orde der Predikheren. Dit is de ociële naam van de Dominicanenorde.
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